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جلوگيريازمرگزبانمادريمان
زبان هايي كه در دنيا كمتر مورد اس��تفاده قرار مي گيرند، 
مانند زبان پارسي، با اين مشكل روبه رو هستند. اين زبان در 
گذشته دچار تغييرات و در واقع دگرگوني هايي شده است. 
برخورد ما با اين ماجرا چيست؟ ممكن است در همين لحظه 
كه اين نوشته را مي خوانيد فكر كنيد با يك نوشته تخصصي 

درباره زبان و ادبيات پارسي روبه رو هستيد ولي اين نوشته 
قصد ندارد به اين مقوله بپردازد. اين نوشته قصد دارد وظايف 
ما را در برابر زبان مادري مان به يادمان بياورد، خواه، كم سواد 
باشيم و خواه پرسواد. خواه شغل مهمي داشته باشيم و خواه 
شغلي بسيار س��اده و محدود. براي همين اين پرسش به 
وجود مي آيد: »زبان كه بخشي از وجودمان است چگونگي 
و تغييراتش چقدر براي ما مهم است؟« همه بارها شنيده ايم 
كه مي گويند: »زبان هاي زنده دنيا« و به راستي هم زبان زنده 
است و بايد با آن مثل يك موجود زنده برخورد كرد؟ لفظ زنده 
بيشتر به اين منظور به كار مي رود كه بيان كند، زباني كه در 
جهان مطرح است و مورد استفاده قرار مي گيرد، درواقع وجود 
دارد و مورد استفاده قرار مي گيرد ولي من تعبير ديگري هم 
براي آن درنظر مي گيرم و آن اينكه: »زبان زنده است و نياز 
به نگهداري و پرورش دارد.« زبان مادري همچون درختي 
تنومند است كه نشان دهنده پيشينه واقعي ماست، پس نياز 
به آبياري دارد. اين موجود زنده بدون آب و اكسيژن نمي تواند 
به زندگي اش ادامه بدهد. اگر در گذشته درخت زبان پارسي 
دچار ناملايمات و نامهرباني هايي شده و آسيب هايي به بدنه و 
شاخ و برگ تنومند آن وارد شده است، امروز نياز به پرستاري 
بيشتر و درواقع ويژه اي دارد. امروز كه همه جا حرف از اين 
است كه فرهنگ ايران زمين غني بوده و بايد آن را به مردم 
دنيا نشان بدهيم، چه راهي بهتر از اينكه از زبان مادري خود 
شروع كنيم؟ آن را مرمت كنيم و چهره واقعي اش را به دنيا 
نشان بدهيم؟ درست است كه ما نمي توانيم به طور كامل اين 
زبان را مورد استفاده قرار بدهيم و با همان اصالتي كه دارد به 
كار بگيريم - چون حتي در اين نوشته كه درباره نگهداري از 
همين زبان است هم بسياري از واژگان غيرپارسي است-  ولي 
مي توانيم تا جايي كه امكان دارد آن را درست نشان بدهيم. 

اين درست نشان دادن خيلي مهم است. 
اين درخت زخمي شده و آسيب هاي جدي خورده است، ما 
با تلاش مان مي توانيم از آسيب هاي ديگري كه اين درخت 
را تهديد مي كند، جلوگيري كنيم. ديگر چه بخواهيم و چه 
نخواهيم اگر برخي از واژگان غيرپارس��ي را به كار نگيريم، 
نمي توانيم مضمون واقعي كلام خود را به شنونده القا كنيم. 
شايد بتوان در طول دهه هاي متمادي تلاش، تا اندازه اي اين 
مشكل پيش آمده را بهبود بخشيد ولي اين تنها چيزي نيست 

كه اين درخت زنده و تنومند نياز دارد. 
مسئوليتمانراجديبگيريم

امروزه بيشتر افراد، در ش��بكه هاي مجازي فعاليت دارند. 

برخي روزان��ه باره��ا در اينترنت مي چرخن��د و مطلب 
مي خوانند يا مطلبي را به اين فضا اضافه مي كنند. يعني 
بسياري از افراد روزانه در اين فضا يا نگاهشان به واژگاني 
مي افتد ك��ه ديگران آن را كن��ار هم چيده اند ي��ا آن را به 
نوعي از طريق فيلم و... دريافت مي كنن��د، يا اينكه خود 
آنها را توليد كرده و در معرض گوش و چشم ديگران قرار 
مي دهند. بنابراين ما روزانه با اين درخت در تعامل هستيم. 
يا ميوه اي از آن مي خوريم يا آبي ب��ه پايش مي ريزيم، در 
حالي كه اين تعامل برايمان به عادت تبديل شده است و 
شايد آگاهانه نباشد. ممكن است خودمان هم از روي اين 
عادت ندانيم كه در يك تعامل هميش��گي هستيم. زبان 
مادري براي ما ابزاري براي برقراري ارتباط است و بيشتر ما 
تنها به همين بعد قضيه توجه مي كنيم. براي همين ممكن 
است واژه هاي نادرست زيادي را به كار بگيريم يا بسياري 
از آنها را اشتباه بنويسيم، يا اشتباه بخوانيم يا اشتباه ببينيم 

و اشتباه ياد بگيريم. 
اگر شما هم پيامك هايي را كه از دوس��تان خود دريافت 
كرده ايد يا براي ديگران فرستاده ايد را ببينيد، بسياري از 
اين واژه هاي نادرست را پيدا مي كنيد. برخي از ما ممكن 
است آنقدر به درخت زبان مادري خود بي توجه شده باشيم 
كه حتي نتوانيم تشخيص بدهيم كه كدام شكل واژه درست 
است و كدام شكل، نادرست. اين پيامك ها و نوشته هايي 
كه با تمام كوتاهي خود، تأثير زيادي بر درخت زبان دارد، 
مورد توجه ما هس��تند؟ اين مشكل وقتي بيشتر خودش 
را نش��ان مي دهد كه كلمه ها را از شكل كامل خود تغيير 
مي دهيم و به صورت محاوره مي نويسيم، يعني كاري كه 
بيشتر ما روزانه بارها و بارها انجامش مي دهيم. نه اينكه اين 
نوع نوشتن كار اشتباهي باشد ولي وقتي به اشتباه تبديل 
مي شود كه املاي درست آن را تغيير بدهيم. بارها در پيامك 
 و نوشته هايي كه به گوشي تلفن همراهم وارد شده است يا 
حتي زيرنويس فيلم ها و سريال هاي مختلف، اين كلمات 
نادرست را ديده ام. به طور مثال براي نوشتن كلمه بگذار 
از بذار استفاده مي شود، در حالي كه حروف آن  را نادرست 
نوشته، و حرف ذ را به شكل ز نوشته اند و نوشته شده است: 
بزار. كلماتي نظير اين را روزانه بارها مي بينم و مي خوانم و هر 
بار افسوس مي خورم كه چرا اين قدر به زبان و درست نويسي 
خود بي توجه هستيم تا جايي كه خودمان با دست خودمان 
در حال توليد كلماتي با املاي نادرست هستيم. امروز شاهد 
به سخره گرفتن خط و زبان فارسي در شبكه هاي اجتماعي 

هس��تيم به گونه اي كه نه تنها كلمات را قلب و س��خيف 
مي كنند بلكه كم كم استفاده از شكلك ها دارد جاي حرف 
زدن را مي گيرد، درست مثل زماني كه بشر حرف زدن بلد 
نبود و خط را اختراع نكرده بود و با شكل و نماد ها و دود هوا 

كردن و... مقصود خود را بيان مي كرد. 
بي شك هر كس كه حرف از پيشينه و فرهنگ پرمايه و غني 
ايران زمين مي زند و در حق درخت زبان پارسي، كوتاهي و 
بي مهري مي كند، حرف و كردارش يكي نيست. اين شخص 
هيچ تلاشي براي نگهداري و بقاي درخت نمي كند و فقط 
از اينكه درخت زبان پارس��ي بايد وجود داش��ته باشد، دم 
مي زند. اين افراد زبان را يك موجود زنده نمي بينند، بيشتر 
به نظر مي رسد كه آن را ابزاري مي بينند كه مي تواند آنها را 

به اهدافشان برساند. 
دوستفردوسيباشيم

درخت زبان پارسي بسيار تنومند است و ريشه هاي بسيار 
بلندي دارد. اين ريش��ه ها آن قدر به عمق زمين نفوذ كرده 
كه حتي اگر اي��ن درخت را از بدنه هم قط��ع كنند، باز هم 
نمي خش��كد و در جايي ديگر از اين زمين، جوانه مي زند و 
بارور مي شود. دوستان و نگهبانان بسيار مهرباني كه در تاريخ 
ايران زمين نامشان پاينده اس��ت، به بقاي او كمك بزرگي 
كرده اند. من و شما هم ممكن است نتوانيم مانند فردوسي 
شاهنامه پرباري خلق كنيم كه بتواند يك زبان تنومند را زنده 
نگه دارد ولي مي توانيم با انجام كارهاي كوچك  در اين  باره 
دست كم به سراغ اينترنت يا كتاب فرهنگ  لغتي رفته و از 
درستي چيزي كه مي نويسيم يا مي گوييم مطمئن شويم. با 
اين كار از اشتباه نويسي دست مي كشيم و درست مي نويسيم. 
با اين كار واژه ها را درست مي نويسيم و به ديگران به درستي 
نشان مي دهيم و درنتيجه آسيبي به اصالت و پيشينه خود 

نمي زنيم و روح فردوسي را عذاب نمي دهيم. 
همه ما در اين  باره مس��ئوليت داريم. هر كس��ي هم سهم 
خودش را دارد. اگر در اين ميان شخصي همچون فردوسي 
برمي خيزد و سهم بيش��تري را انجام مي دهد، معناش اين 
نيست كه ديگران بايد دست روي دست بگذارند و از زحمات 
ديگران بهره ببرند. هر كسي بايد در نگهداري از اين درخت، 
تلاشي بكند. اين درخت زبان پارسي، براي همه ايرانيان و 
پارسي زبانان دنياست، پس همه هم بايد با هم، از آن نگهداري 
كنند. ما با اين رفتارها نشان مي دهيم كه افراد حاضرخوري 
نيستيم، بلكه از دوستان فردوسي و مردان بزرگي كه زبان 

پارسي را ياري كرده اند، هستيم.

سيمينجم
مقام معظم رهبري بارها به مناسبت هاي مختلف 
در فرمايشاتشان درباره اهميت حفظ و صيانت از 
زبان فارسي و همچنين ضرورت ترويج آن در جهان 

تأكيد كرده اند. 
مقام معظم رهبري، انقلاب اسلامي ايران را مروج 
زبان فارس��ي مي دانند و به زبان دوم دانشگاهي 
شدن فارسي در نقاطي از دنيا به بركت انقلاب اشاره 
مي كنند و در عين حال معتقدند كه زبان فارسي، 

حامل و رسانه پيام انقلاب است.
پژوهش خبري صدا و سيما بهمن ماه سال گذشته 
در بررسي و جمع بندي بيانات رهبر معظم انقلاب 
درباره »اهميت زبان فارسي« شش شاخص مهم را 
احصا كرده بود كه دقت در آنها بسيار جالب توجه 
و راهنماي خوبي براي تلاش در حوزه ترويج زبان 

فارسي است. 
ش��اخص اول درباره »نفوذ و جاذبه زبان فارسي« 
است. رهبر معظم انقلاب به گسترده بودن نفوذ 
زبان فارسي در گذشته و مرز زبان فارسي از چين تا 
روم و آسياي صغير و ريشه داشتن زبان فارسي در 
تاجيكستان و هند و پاكستان و مصر و تركيه اشاره 
و تأكيد مي فرمايند كه نفوذ زبان فارسي طبيعي 

است نه سياسي. 
»ظرفي��ت كم نظي��ر زبان فارس��ي«، ش��اخص 
ديگري اس��ت كه از بيانات رهب��ر معظم انقلاب 
به دس��ت مي آيد. رهبر انقلاب در اين باره ضمن 
اشاره به لزوم بهره گيري از ظرفيت تركيب پذيري 
اس��تثنايي زبان فارس��ي، درباره بي سليقگي در 
ساخت تركيب هاي جديد هشدار مي دهند. ايشان 
همچنين زبان فارسي را نماد هويت ملي و مليت 

ايران و منتقل كننده فرهنگ مي دانند. 
از هش��دارها و توصيه هاي رهب��ر معظم انقلاب 
همچنين ش��اخص بس��يار مهم »لزوم مراقبت 
از زبان فارس��ي« به دست مي آيد. ايش��ان با ابراز 
نگراني فراوان در خصوص تهاجم به زبان فارسي، 
درباره انحطاط آن هشدار مي دهند و توصيه هايي 
مي كنند كه برخي از آنه��ا عبارتند از: اختصاص 
مكان و ضوابطي براي پالايش درست زبان فارسي، 
فارسي گويي شاعران در شعر، ننوشتن اسم فارسي 
با خط لاتين، درس��ت ياد دادن زبان فارس��ي به 
فرزندان از كودكي، پرهيز از غلط گويي و تركيبات 
گرته برداري شده، پيش��گيري از جزو زبان شدن 

غلط ها و تقويت فرهنگستان زبان. 
»رسانه و زبان فارسي و اهميت فراوان زبان فارسي 
در راديو و تلويزيون« ش��اخص ديگري است كه 
از بيانات رهبر معظم انقلاب درباره زبان فارس��ي 
استخراج شده اس��ت. رهبر معظم انقلاب در اين 
باره به محورهاي مهمي اشاره مي كنند كه برخي 
از آنها عبارتند از: كاربرد درست زبان در برنامه هاي 
زنده، تعيين معيارهايي براي پرهيز از غلط گويي و 

غلط نويسي، تأمين راقي ترين سطح اداي فارسي 
در خبر و تفس��ير و...، لزوم گماشتن ويراستار در 

بخش هاي خبري. 
»زبان علم شدن فارسي« نيز چندين بار در بيانات 
رهبر معظم انقلاب تأكيد ش��ده است. ايشان به 
لزوم برنامه ريزي براي تبديل كردن زبان فارسي 
به زبان علم اش��اره و تصريح مي كنند توليد علم 
در كش��ور براي افزايش نفوذ زبان فارسي بسيار 
مؤثر است.  »تأثير انقلاب بر ترويج زبان فارسي« 
شاخص ديگر مورد نظر رهبر معظم انقلاب است. 
ايشان انقلاب اسلامي ايران را مروج زبان فارسي 
مي دانند و به زبان دوم دانشگاهي شدن فارسي در 
نقاطي از دنيا به بركت انقلاب اشاره مي كنند و در 
عين حال معتقدند كه زبان فارسي، حامل و رسانه 

پيام انقلاب است. 
همانطور كه در كلام مقام معظم رهبري آمده است: 
امروز ملت هاي دنيا سعي مي كنند موجودي هاي 
خود را در همه زمينه هاي علمي، معرفتي و فلسفي 
از طريق زبان هاي خود ب��ه ديگر ملت ها معرفي 
كنند، ملت ايران نيز زماني مي تواند به اين هدف 
نائل آيد كه زبان فارس��ي بتوان��د در دنيا جايگاه 
شايسته اي براي خود بيابد. گسترش جغرافيايي و 

رواج اين زبان در دنيا متوقف بر اين است. 
تأكي��دات و بيان��ات رهبر معظم انق��لاب درباره 
اهميت زبان فارس��ي حداقل به بيش از 20 سال 
پيش برمي گردد تا جايي كه ايش��ان در ديدار با 
جمعي از اس��تادان ادبيات فارسي در كشورهاي 
مش��ترك المنافع در هجدهم بهمن سال 72 بار 
فرهنگي زبان فارسي را در فرهنگ و تمدن جهاني 
در خود توجه دانستند و فرمودند: اين بار حقيقي 
وج��ود دارد كه در ميراث ه��اي فرهنگي ملت ها 
آنچه كه به زبان فارس��ي در دس��ترس انسان ها 
وجود دارد از بس��ياري از زبان هاي ديگر بيش��تر 
است و زبان فارسي رايج حدود هزار و 200 سال 
ذخيره فرهنگي برجس��ته دارد كه مي توان از آن 
براي پيشبرد فرهنگي بشري اس��تفاده كرد و به 

آن غنا بخشيد.  
حضرت آيت الله خامنه اي همچنين در شانزدهم 
دي سال 74 در ديدار با اعضاي مجمع بين المللي 
استادان زبان فارسي از زبان فارسي به عنوان رمز 
هويت ملي نام بردند و فرمودند: زبان فارس��ي در 
واقع جويبار پرفيض از گنجين��ه عظيم مواريث 
فرهنگي ايرانيان و ملت هاي فارس��ي زبان است 
و براي ملت هاي ديگر نيز پديده اي بسيار بزرگ 
و شكوهمند محسوب مي ش��ود.  گفتني است با 
توجه به اهميت صيانت از زبان فارسي و تأكيدات 
روشنگرانه مقام معظم رهبري در اين زمينه كتابي 
با عنوان »كلمه طيبه«، شامل گزيده اي از بيانات 
رهبر معظم انقلاب در اهميت گس��ترش زبان و 

ادبيات فارسي در جهان، منتشر شده است.

ليلاجعفري
زباني كه با آن حرف مي زنيم مي تواند هم اكنون 
بين من و شما كه خواننده اين نوشته هستيد، 
ارتباط لازم را برقرار كند. اهميت زبان مادري 
ما به اندازه  اي اس��ت كه در دانشگاه هاي دنيا 
رشته هاي درسي متفاوتي را به خود اختصاص 
داده اس��ت. با يكي از دوس��تاني كه در رشته 
زبان شناس��ي تحصيل كرده و در حال انجام 
تحقيقاتي درباره زبان هاي رايج در جهان است، 
گفت وگويي داشتم كه شايد محتوايش براي 
شما هم جالب باشد. او درباره دگرگوني هايي 
كه براي زبان هاي دنيا رخ مي دهد، به نتايجي 

دست پيدا كرده كه خواندني است. 
او مي گويد: هميش��ه هم دگرگوني در زبان ها 
بد نيس��ت. گاهي اين دگرگوني ه��ا به ايجاد 
تغيي��رات مثبت در زب��ان م��ادري ما كمك 
مي كند، به طور مثال هم اكنون زبان پارس��ي 
ما آهنگ بسيار دلنشيني دارد كه باعث شده 
يكي از خوش آواترين زبان هاي دنيا محسوب 
شود. زبان پارس��ي اين آهنگ زيبا را به تعبير 
من از تزويجي كه با زبان عربي داش��ته، پيدا 
كرده است. اين آواي دلنشين ممكن است در 
زبان هاي پارسي ديگر مانند پشتو و تاجيك و... 

كمتر به چشم بخورد. 
اين دوس��ت محققم درباره زب��ان بين المللي 
جهان يعني انگليس��ي مي گويد: زبان فارسي 
بارها مورد هجوم قرار گرفته است. به طور مثال 
در زمان سلوكيان با حمله يونانيان مورد هجوم 
قرار گرفته و دچار دگرگوني هايي شده است 

ولي با وجود اينها اين زبان به دليل غنايي كه 
دارد توانسته است خودش را پيدا كرده و هر بار 

بقايش را حفظ كند. 
البته اينكه بيشتر مردم فكر مي كنند كه تنها 
زبان فارس��ي مورد حم��لات اينچنيني قرار 
گرفته و تغييرات اساس��ي در آن انجام شده، 
اشتباه است. زباني كه هم اكنون به عنوان زبان 
بين المللي كشورها درنظر گرفته شده ، يعني 
انگليسي، هم دچار تغييرات زيادي بوده است. 
گفته مي شود اين زبان از بيش از صد زبان زنده 
در دنيا قرض گيري كرده تا بشود اين زباني كه 
اكنون وجود دارد. اين تغييرات براي اين زبان 
در برابر تغييراتي كه براي زبان پارسي رخ داده، 

خيلي كم است. 
دوس��ت محقق من، تغييرات زبان را در دنيا 
امري عادي مي دان��د و مي گويد: متوني كه از 
گذشته در زبان هاي مختلف باقي مانده است، 
معمولاً به راحتي خوانده نمي شود و اين نشان 
از تغييرات اساسي است كه درباره زبان ها رخ 
مي دهد. مثلًا انگليس��ي زبانان ممكن اس��ت 
امروزه نتوانند متني از انگليسي كه مربوط به 
700 يا 800 سال پيش است را بخوانند. ما هم 
متون خيلي قديمي تر را ممكن است نتوانيم 
به راحتي بخواني��م، در حالي كه ش��عرهاي 
حافظ و سعدي را كه مربوط به چند قرن پيش 
است، به راحتي  مي خوانيم. اين نشان مي دهد 
كه تغيير در زبان ها وجود دارد ولي مي ش��ود 
گفت زبان فارسي از خيلي از تغييرات مصون 

مانده است.
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برقرارميكنيم.
تقريباً تمام كارها و امور زندگي به وسيله زبان گويشي ما 
صورت مي گي��رد. ما با اين زبان رش��د مي كنيم و زندگي 
خودمان را مي سازيم، پيشرفت مي كنيم و از خود فعاليت 
نشان مي دهيم ولي شايد هيچ وقت به اين فكر نكنيم كه 
اين زبان مادري عجب دوست بزرگي است. خيلي وقت ها 
داش��تن و ديدن يك چيز وقتي به تك��رار مي افتد، ارزش 
خودش را از دست مي دهد. مثل فرزندي كه هر بار وقتي به 
خانه برمي گردد مي داند كه خوراك روي اجاق حاضر است، 

و حاضر بودن آن برايش يك مسئله عادي است. 
وجود زبان در زندگي ما بسيار برايمان عادي شده است و 
ديگر آن را نمي بينيم. مثل راننده اي كه در طول مسير ده ها 
بار دنده را عوض مي كند و خودش هم نمي داند كه چه وقت 

اين دنده ها را عوض كرده است!
زبان گويشي براي ما مثل آن خوراك فرزند يا دنده خودرو 
است. فكر مي كنيم خوراك هميشه حاضر است و بايد هم 
حاضر باشد ولي امان از روزي كه مادر در خانه نباشد. آن روز 
خوراك هم نيست. آن روز قدر خوراك را مي دانيم ولي ديگر 
دير شده است، چون مادر نيست و خوراكي هم وجود ندارد. 
پس درمي يابيم كه بايد دست به كار شويم. هم اكنون به 
لطف پيشينيان، ما هم زبان مادري خودمان را داريم و با آن 
زندگي مي كنيم ولي حالا كه اين يادداشت نوشته مي شود 

و شما هم مي خوانيدش وقت آن رسيده كه به اين زبان فكر 
كنيم. با خودمان فكر كنيم كه اين زبان چه جايگاهي در 

زندگي مان دارد و ما برايش چه كاري انجام مي دهيم؟!
زبان مادري نعمتي اس��ت كه ما بي آنك��ه در اين جهان، 
براي دريافتش تلاش��ي كنيم، به دستمان مي رسد. پس 
جاي شكرگزاري و سپاس هم دارد. با اين ديد اگر به مقوله 
زبان مادري نگاه كنيم، كم كم مراقب نوشتن كلمه ها هم 
مي شويم. ممكن است به دليل مشغله هاي مختلف كاري و 
زندگي شخصي، ديگر فرصتي براي توجه به ادبيات كشور 

خود نداشته باشيم ولي با درك اهميت اين موضوع، ديگر 
بي تفاوت نمانيم. مثلاً اگر مي خواهيم نامه اي را براي مدير 
اداره خود بنويس��يم، به نامه هاي الگو در اين زمينه كاري 
نداشته باشيم و متني درس��ت با كلمات فارسي آن هم با 
املاي درست بنويسيم. اين ها شايد به ظاهر كوچك برسد 
ولي پاي فرهنگ و ادبيات كشور و در واقع فرهنگ و ادبيات 
خودمان در كار اس��ت.  اگر براي حفظ فرهنگ خودمان 
تلاش كنيم، اين نكات برايم��ان اهميت پيدا مي كند. در 
اين صورت حواسمان به نوش��ته هاي تلگرامي و اينترنتي 

خودمان هم جمع مي ش��ود. ديگر پيامي با املاي اشتباه 
نمي نويسيم و براي فرزندانمان نمي فرستيم. با اين دقت 
به اطرافيان مي آموزيم كه براي خوراك خود كاري بكنند. 
مراقب باشند كه خراب نشود و هدر نرود. اگر نمي توانيم 
با قدرت خلاقيت خود اين خ��وراك را تغييراتي بدهيم و 
تفاوتي در چاش��ني يا تزئين آن بدهيم، دست كم از فساد 
آن جلوگيري كنيم. خوراك زبان مادري ما، اين روزها نياز 
شديدي به نگهداري دارد، چون اين روزها با ورود تكنولوژي 
تازه و گوشي هاي تلفن همراه، تلويزيون و... كه روزانه بارها 
و بارها زبان مادري مان را در نگاهمان زنده مي كنند، بايد 
خيلي مراقب باشيم كه اشتباه ننويس��يم و اشتباه ها را با 
درست ها اشتباه نگيريم.  اگر مراقب نباشيم، اين اشتباه ها 
ممكن است كار دستمان بدهد و يك جايي گريبانمان را 
بگيرد. حداقل آن هم اين است كه برچسب بي سوادي به ما 
بزنند. دختري را مي شناسم كه به دليل غلط نويسي مردي 
كه به خواستگاري اش رفته بود، از ازدواج با او منصرف شد. 
او كلمات نادرست زيادي را با املاي نادرست از سوي آن مرد 
در پيامك ها و نگارش برگه هايي كه براي كاري به او داده 
شده بود، ديد و از اين بابت احساس بدي پيدا كرد. وقتي 
برايم درددل كرد، گفت كه حاضر نيست با مردي ازدواج 
كند كه حتي بلد نيست اسم كسي را كه براي ازدواج انتخاب 
كرده درست بنويس��د. جالب اينكه اين آقاي خواستگار 

مدرك فوق ليسانسش را به رخ سايرين مي كشيد. 
البته همه ما ممكن است دچار اش��تباهاتي از اين دست 
بشويم ولي اينكه براي اصلاحش كاري هم مي كنيم يا نه 
مهم است. اگر ممكن است لطفاً همين الان به سراغ گوشي 
تلفن همراه خود برويد و پيامكي را كه چند دقيقه پيش 
براي عزيزتان ارسال كرده ايد را دوباره بخوانيد. اگر دچار اين 

توجه و دقت شده ايد، سپاسگزارم.

تلاشبرايصيانتاززبانمادري

همين الان متن پيامك خود را اصلاح كنيد
سبكنوشتار


